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Translating terminology from the native language into a foreign language
requires a lot of experience in using the previously known vocabulary,
accurate understanding the meaning of the term combining with other words
in a sentence, as well as maintaining the correct grammatical structure not
only in the sentences, but also in the whole text. There are a number
of inaccuracies in understanding the terminology due to the following
reasons: a) confidence in the unambignity of the term; b) graphics of words
(they are written and read differently, especially in English); c) misusing the
analogy; d) translating the term into more specific meanings (not literally);
e) inability to find the meaning in one language for translating it into the
other one; e) not knowing the transmission methods and the regularities
in the presentation, where it is necessary to pay special attention
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to individual words and grammatical forms of using these term-words
in a sentence [2, p. 48].

Despite numerous studies in the field of translating the terms in natural
sciences, the issue of comparing the entire terminological systems of two
languages and studying parallels and differences between them in terms
of the translation theory remains the least developed. Due to this, the
problem of choosing the method of translating new terms is of great interest
to linguists and interpreters and occupies an important place in the
translation theory and practice.

Terminology in the field of ecology, aquatic bioresources and
aquaculture, like any other specialized vocabulary, is formed to accurately
express scientific concepts and objects studied and researched in this field.
The emergence of such terms is the result of the desire to ensure the most
accurate and concise transmitting the information, which excludes the
possibility of subjective interpretation.

Currently the problem of interpreting and translating the ecological
terminology arises not only for the scientific community, but also for the
general public. This is especially true because ordinary citizens encounter
the environmental terms or their synonyms in various contexts and sources,
such as mass media, educational programs, public policies, community
initiatives, and social networks. Misunderstanding or ignoring these terms
can lead to wrong conclusions and decisions, which reduces the
effectiveness of environmental education and awareness [1, p. 75].

For obvious reasons, the type of translation required in the fields
of ecology, aquatic bioresources and aquaculture can be defined as technical.
Technical translation is a translation used to exchange the specialized
scientific and technical information between the communicators speaking
different languages. To put it simply, technical translation means translating
the technical texts. Technical translation is based on a formal-logical
(collective) style, which is characterized by accuracy, unemotionalness and
impersonality.

The importance of clear defining and correct using such terms is obvious
for the accurate description of environmental phenomena and processes. The
joint efforts of scientists, educators, international organizations and the
public will contribute to the preservation of biodiversity and sustainable
development at the global and national levels. Therefore, we see the
perspective of this study in improving the accuracy of use, translation and
comprehensibility of the environmental terminology.
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Muxona 3epoB SK HepeKiIajgad A0Ci 3aUIIAEThCI MAJIOBIIOMEM, IO
pOOHUTH 10 CTOPOHY HOro TBOPYOCTI IIKaBOKO Ui  JTOCIIIHHUKIB
MepeKIafanbkol AisUTbHOCTI MaicTpa. AKTyanbHICTh BHBUYCHHS Ili€l TeMu
3yMOBJIEHa MOTPEOOI0 MPOBEACHHS KOPOTKOTO i KOMILIEKCHOI'O aHaji3y
NepeKIIaialbKoro MeToay 3eposa. Lle 3ymMoBItoe MeTy i 3aBiaHHS AOCHiI-
JKEHHS: PO3KPUTH OCHOBHI HampsIMH, TPHHIMIIA Ta METOJH, SKUMHU
KepyBaBcs Mukosa 3epoB y cBOii epekialaibKii MpaKTUIli.

TBopuwmii nuisx 3epoBa (1890-1941), onHOTO 3 BHAATHUX YKPAaiHCHKHX
nepeKiIafayis, 3aBkaH OyB 06’ekToM yBarm (axiBiiB 3 mepekmamy. Horo
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